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DE VERTALING VAN DE SULUKS. 

In de lakon Kurupati rabi komen op meer dan honderd plaatsen 
suluks voor; het aantal verschillende suluks is echter niet meer dan 33. 
In de andere voor te Mechelen vastgelegde lakons vinden we dezelfde 
situatie. Het aantal verschillende suluks uit al de zes lakons tezamen 
bedraagt slechts 47. Vele suluks treft men soms op enige tientallen 
plaatsen in deze zes lakons aan; er zijn er echter ook die slechts één 
enkele maal voorkomen. 

Het lag voor de hand om de suluks uit de zes teksten met elkaar te 
vergelijken; het was moeilijk aan te nemen, dat de lakon Kurupati rabi 
altijd de beste lezing had. Door deze vergelijking konden enkele moeilijk
heden worden opgelost en drukfouten worden onderkend. 

Het ligt niet in onze bedoeling in het hieronder volgende een bijdrage 
te leveren tot de kennis van de suluks. Wij willen slechts de lakon 
Kurupati rabi zo goed en zo compleet mogelijk verstaanbaar maken 
door ook de daarin voorkomende suluks van een vertaling te voorzien. 
Het zou waarschijnlijk de moeite lonen om in zoveel mogelijk lakons 
na te gaan of de positie van de suluks in lakons samenhangt met de 
structuur van de lakon. Dat hier willekeur zou heersen, is moeilijk aan 
te nemen. Ook zonder opzettelijk ingesteld onderzoek valt het bijv. direct 
op - al wekt het gezien de inhoud geen verwondering - hoe in 5 van 
de 6 lakons de strofe uit Panitisastra I, 1 de eerste sul uk vormt. In de 
eerste lakon, Kartawiyoga, komt deze strofe ook in het begin voor, 
maar wordt toch nog door twee andere uit de Bhäratayuddha afkomstige 
suluks voorafgegaan. In het algemeen zijn de suluks goed verstaanbaar, 
beter dan wij aanvankelijk hadden gedacht. Slechts enkele boden ons 
enige onoverkomelijke moeilijkheden. De graad van vervorming van 
de strofen uit de Oud-Javaanse kakawins viel nogal mee. Van enkele 
suluks die Tjan Tjoe Siem nog niet had terecht gebracht kon de her
komst worden vastgesteld. Niettemin blijft er nog een vrij groot aantal 
over met onbekende herkomst. Voor de bepaling hiervan is niet alleen 
vertrouwdheid met bepaalde delen van de Javaanse letterkunde nodig, 
maar ook een flinke dosis geluk. Raadpleging van de kawi miring
geschriften die zich te Djakarta bevinden zal waarschijnlijk ook wel 
tot enig resultaat in dit opzicht leiden. 
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46 E. M. UHLENBECK 

Thans nog enige opmerkingen over de wijze van weergave van tekst 
en vertaling. Romeinse cijfers duiden de verschillende lakons aan, nl. 
I = Kartawiyoga, II = Jaladara rabi, III = Alap-alapan Surtika1].ti, 
IV = Gajah putih asrati putri, V = Kurupati rabi en VI = Alap
alapan Drusilawati. Arabische cijfers geven de pagina's aan van de 
editie te Mechelen. Komen gedeeltelijk sterk op elkaar lijkende suluks 
voor, dan worden slechts de in de Kurupati rabi voorkomende gekozen 
en vertaald; de andere worden zo nodig in het commentaar vermeld. 
In de gevallen dat de herkomst kon worden vastgesteld, is steeds de 
suluk vertaald, niet de originele strofe; slechts wanneer de suluk
tekst op zinloze wijze verbasterd leek, is de originele strofe vertaald. 
Varianten worden opgenomen, indien zij om welke reden dan ook van 
belang zouden kunnen zijn. Kleinigheden, woordomzettingen of gebruik 
van synoniemen (bijv. i.p.v. dwipanga e~ti of dwirada), die nauwelijks 
van betekenis zijn, zijn weggelaten. Waar andere eigennamen voorkomen 
hebben wij dit steeds vermeld. Waar wij niet zeker van de vertaling 
waren hebben we op ruimere schaal varianten opgenomen. De volgorde 
van de suluks in de Kurupati rabi is behouden. 

203, 250, 296 (I 19; II 138, 210, 266, 295; III 315; IV 5, 77; 
VI 415) 

T: Dan sembahniren ulun/ kapurba rin san murben rat saana nikan 
nikanan sih in dasih/ maweh boga sawegun/ masih rin delahan 
dyan kanan mamujwena/ ri jen nayakanin rat/ duten rat kotama 
manguha manugrahaj len siswanta sagotra/ tan uwus minulya. 
Panitisastra I, 1 (Supplement Catalogus J uynboll Cod. 80 (4)) 
N da sembahniren ulunj kapurba ri san murben rat saana nika 
nikanan sih in dasihj maweh boga sawegun/ masih rin delahan 
len tekanail pamudyenj ilwa ri jen nayaken rat/ duteil rat kotama 
manguha manugraheil/ len siswanta sagotra/ tail uwUs minulya. 

V: En mijn eerbiedsbetuiging is allereerst gericht tot Hem die de 
wereld met al het zijnde heeft geschapen, die Zijn volgelingen lief 
heeft, die immer voedsel schenkt, (hen) beminnend tot in de 
eeuwigheid, voorts (richt zich mijn lofprijzing) tot (de voeten 
van) de leidsman van de wereld, de voortreffelijkste afgezant op 
aarde, - moge deze de gunst (van God) ondervinden - en 
tenslotte tot zijn leerlingen met hun familie, die reeds tot heerlijk
heid zijn verheven. 

C: De suluk is afkomstig uit de beginstrofe van de Panitisastra en 
naar ik op gezag van Drewes aanneem is de bedoeling wel deze, 
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AANTEKENINGEN KURUPATI RABI 47 

dat de schrijver allereerst zijn sembah wil richten tot God, daarna 
zijn pamudya tot Mohammad en tenslotte tot diens siswa sagotra. 
Of kapurba echter wel zijn begin vinden in, allereerst gericht 
worden tot, betekenen kan, is dubieus. De vorm mamujwena is 
waarschijnlijk wel een verbastering, cf. het pinujweita in II 210 
en VI 415; i.p.v. nuu lazen wij nwan. Aan Drewes danken wij 
het inzicht dat manguha (m) anugraha als tussenzin moet worden 
opgevat. 

Varianten: 

a) I 19: sembahkwen, II 266: rin hyan juga rat. 
b) I 19: dya kan nasunwen wadu. 
c) I 19: jeil nata rin rat; II 210, VI 415: yekan pinujwena. 

203, 299, 335, 372, 377, 393, 397 (I 48, 118; Il 158,252,268; 
lIl, 338, 364, 395, 438, 443; IV 5, 135, 165, 189; VI 415, 442, 
489, 502, 509, 536, 561, 578) 

T: Ata ri pejahj nin kan prawara So-jmadentatanayaj tekap Sinisuta 
mank in aparekj ]ayadrata tekapj san Arjuna Warko-jdçlara 
nurak amuk, irika sakoj rawa nrebut manambulij sarawaren 
Danafijayananseh, makamuka sanl Dwijendra Karna Kar- Ipa 
Salya Kuruku I tar len girikola. 
Bhäratayuddha (ed. Gunning) 16, 1 : 
Atha ri pêjah ni san prawara Somadattatanayan tekap Çinisutaj 
makin aparek ]ayadratha tekap san Arjjuna Wrekodaränurak 
amukj irika sakorawänrebut anembuli çaraware san Arjjuna nasöj 
makamuka san dwij endra Krepa Çalya Karr.ma guruputra len 
Kurukula. 

V: Toen, na de dood van de dappere zoon van Somadenta door de 
hand van Sini's zoon, werd ]ayadrata hoe langer hoe meer door 
Arjuna benaderd; Wrekodara stormde toe woest te keer gaand. 
Toen was het dat al wat Korawa was, oprukte en de naderende 
Danafijaya met hun uitnemende pijlen overviel, de asceten-vorst, 
Karna, Karpa, Salya, de leraar's zoon en de Kuru-afstammelingen 
tot voormannen hebbend. 

e: De tekst van de suluk levert weinig moeilijkheden. De vormen 
nurakamuk, in de andere lakons nurakamu, norakamu gaan 
duidelijk terug op nurak amuk. In I, Il, lIl, IV, V 203 en VI 
komt deze suluk voor zonder regel c. De verbastering van het nu 
onbegrijpelijke slot van de 4de regel van de suluk is evident. 
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48 E. M. UHLENBECK 

204,248,264,302,314,348,388 (I 4, 84, 124; Il 138,241,302; 
III 315, 411, 465; IV 61, 135, 191; VI 418, 505, 518, 540, 559, 
567, 572) 

T: Lenen gati nikal1/ awan saba-sabaj niken Astina 
samantara tekenj tegal Kuru narar-jya Kr~l]a laku 
siren Para su Ra-j ma Kanwa Janakaj durur Narad<;la 
kapangih irikanj tegal milu in kar- j ya san bupati. 
Bhllratayuddha 2, 1 : 
Lenen gati ni kan awan sabha-sabhä nikin Hastina 
samantara teken tegal Kuru naräryya KHl]än laku 
siran Parasu Räma Kanwa Janakädulur Närada 
kapangih irikan tegal mil u ri käryya san bhiipati. 

V: Bekoorlijk was de aard van de wegen en de verblijven van (het 
rijk) H., kort daarop bereikte vorst K. op zijn tocht het Kuru-veld. 
Zij, Parasurama, Kanwa, J anaka tezamen met N arad<;la trof hij 
aan daar op het veld om de vorst bij te staan in zijn taak. 

e: Onze vertaling verschilt slechts van die van Hooykaas en 
Poerbatjaraka door de weergave van sabha-sabhä. Van "vergader
zalen van de hoofdstad Hastina" kan hier o.i. moeilijk sprake 
zijn. Kr~l]a is immers op dit moment nog niet in de residentie 
zelf aangekomen. 

Varianten: 

c) V 204, 348, VI 418: siran; V 302: sirar. 

210, 229, 298, 309, 345, 361 (I 27, 61; II 157, 184, 242, 254; 
III 318, 373, 409, 425; IV 7, 86, 108, 133; VI 426, 534) 

T: Kilwan sekar ikan/ tataman arepatj rehnya bale kaficana 
somabra maenin/ pawal natar ikanj rok mutyahara raras 
wedurya marani-jla bapraniti pagerj tufijun mahanten lumen 
muntab inten ikanj gopuranya macawinten suryakantojwala. 
Bhllratayuddha 5,2: 
Kilyan sanka rikä ta täman arepat rehnyä bale käficana 
çobhäbhrä mahenin pawal natar ikärok mutyahäräraras 
waidiiryyä maranila baprani pager tufijutinya manten lumön 
muntab inteni gopuranya macawinten siiryyakäntojwala. 

V: Westelijk daarvan was een lusthof, welgeordend was de inrichting 
ervan, met gouden paviljoens. Fraai en helder stralend was het 
grint van het plein dat vermengd was met parels, bekoorlijk; van 
beryl en saffier was de muur van de omheining, de lotussen waren 
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AANTEKENINGEN KURUPATI RABI 49 

als schitterend smaragd, opvlamden de diamanten van de poort, 
die voorzien was van gebeeldhouwde figuren van suryakanta, 
flonkerend. 

e: Door vergelijking met de Bhäratayuddha-strofe komt duidelijk 
uit welke delen van de suluktekst bedorven zijn. Met de vertaling, 

die Hooykaas en Poerbatjaraka geven van deze strofe kunnen we 
ons slechts gedeeltelijk verenigen. Arepat staat in direct verband 
met rehnya, niet met ta'/1'U1n. Het is onzeker of çobhäbhrä mahenin 
behoort bij pawal, bij bale käiicana of bij beide. Regel c vatten wij 
ook anders op. 

Varianten: 

a) II 184: pataman. 
d) I 27, 61; II 157, 184, 242, 254; III 318, 373; IV 86, 108; 

V 298; VI 426: kat on jwala; III 409, 425; VI 534: katon 
jyala; IV 7, 133: katon jula. 

212,300,316,331,356,359,384 (129,86; II 153,244,256,264, 
274, 301; III 336, 371, 417, 434, 482; IV 12, 16, 104, 131, 145, 
152, 192; VI 429, 517, 522, 535, 556, 561, 568, 577) 

T: Ramya wwan pa-/çla tU!?ta atigarjita 
tekapira/ nirmala matiayun riti 
trus utigyaniti/ san sri supadniwara 
tar len satigya/ dwilembana mahagnya. 

Herkomst onbekend. 

V: Opgewekt waren de mensen, tevreden vol vreugde, vanwege haar 
(of: hun) vlekkeloosheid; zij drongen door tot aan de zetel van 
de voortreffelijke vorstin ... 

e: Deze strofe is zeer onduidelijk; rin achter manayun is vreemd. 
Voorts is het slot vanaf tar len ons volkomen duister. Betekent 
dwilembana, twee zoons? Maar wat betekent mahagnya dan? 

Varianten: 

b) I 86: matiayu; II 244 mahayun; V 256 mayun. 
c) I 29, IV 12: utigwan; I 86: trus tetiah riti ugyan sati patni

wara. 
d) IV 131: ta len; 129, III 371, 482: sagya; 186: satihya; 

II 244: sangyan. 
I 86, VI 517, 522, 535: managnya. 

Verh. dl. XXIX 4 
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50 E. M. UHLENBECK 

215, 252, 306, 354 (I 31, 46, 116; II 155, 218, 243; III 333, 418, 
459; IV 14, 88, 186; VI 428, 521, 532) 

T: Uien ramya nikanj sasanka kumiiar j mwanranga rumnin puri 
mankin tanpa sirinj alêp ni kan umah/ mas lir murub in lanit 
tekyan sarwa manikj cawiiia sinawunj saksat skarni suji 
ungwan BanowatiJ yan amrem alanenj mwan nata Duryudçlana. 

Bhäratayuddha 5, 1 : 

Lenlen rämya nikan çaçänka kumeiiar manrenga rümnm purï 
mankin tanpa sirin alep nikan umah mäs Iwir murub rin lanit 
tekwan sarwwa ma1).ik tawinnya sinawun säk!?ät sekarnin suji 
ungwan Bänumatï yan ämrem alanö mwan nätha Duryyodhana. 

V: Bekoorlijk was de liefelijkheid van de maan, stralend luister 
bij zettend aan de bekoorlijkheid van de kraton. 
Steeds weergalozer was de schoonheid van het gouden huis, het 
was als straalde het aan de hemel, 
ja zelfs het beeldhouwwerk was geheel van juweel, dicht bezet 
als bloemen op een borduursel, 
de plaats waar Banowati zich bevindt wanneer zij, de ogen 
gesloten, zich in liefde verenigt met vorst Duryudçlana. 

C: Vergelijking met de Bhäratayuddha-strofe laat zien dat i.p.v. 
m'W<1nranga gelezen moet worden manrertga; trouwens V 306 
heeft manranga. Het cawiiia van de suluk is op zichzelf wel 
verstaanbaar. Onze vertaling van de strofe verschilt wel enigszins, 
maar toch niet materieel van die van H. en P. 

Varianten: 

d) II 155, VI 428, 521, 532: yan amer malanen. 

218, 396, 402 (I 84, 96, 108; III 436) 
T: Tandan sri Bala-j dewa nengalani-/ra pinu!?ti in asta 

mungwin renganin/ swandana umansahJ prapta in ranagana 
umiyat yitnaJ krura sru wirodaJ kya patih Paiicatiiana 
umansah pagutj samya awahanaj dwipanga nU1).çla çla1).çla. 
Herkomst onbekend, hoewel - naar Teeuw ons mededeelde 
de eerste regel en een deel van de tweede in sterke mate overeen
komt met Bhomalciwya ed. Friederich p. 219: tandan. san Bala
de'W<1 langala min~ti denira masö mungwin. syandana. In deze 
passage van het Bhomakäwya komt Paiicajana (= Paiicatiiana 
van de suluk) als tegenstander van Baladewa voor. 
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AANTEKENINGEN KURUPATI RABI 51 

V: Vorst Baladewa komt in actie, zijn speer houdt hij in de hand, 
zittend in een baldakijn op zijn rijdier trekt hij te velde en komt 
op het slagveld aan. 
Heer patih Paficatfiana ziet hem, hij is op zijn hoede, ver
schrikkelijk, heftig en woest. 
Zij raken slaags, beiden op hun olifanten rijdend, hun knotsen 
omhoog heffend. 

e: De regels b-d van deze suluk komen in nog twee andere versies 
voor, die we hieronder laten volgen: 
I 84, III 436: nen renganin swandana umiyat mrin ri san wil P.I 

ambeg umapag madyanin rananga mapanduk siren 
dwiradaj mapaguta ayitna sira san anguh majaga
jaga. 

I 96, II 108: nen renga ninkan swandana miyat mrin wil wira 
P.j ambeg mapagut wera rin rananga apanduk 
saharsanyaj mrih kan swalaja umolah apeluk elin 
san jaga-jaga. 

220 (IV 20; VI 435) 
T: Kan mundur saha patihj ul).çlati wadya kuswajsamya sanega 

umyan ramya swaraninj be1Jçle gubar I gurnati lan puksur 
tambur sulin salompretj bandera mawarnaj dwajanirabra 
katiyup maruta lirl ombakiti samodraj asri kawuryan. 

Herkoms.t onbekend. 

V: Vervolgens trekt de patih zich terug, hij roept zijn legerscharen 
op, allen houden zich gereed. 
Gonzend en luid is het geluid van de gongs, de trommen en de 
oorlogsbekkens van de gurnatis en de puksurs, van de trommen, 
de fluiten en de trompetten. Veelkleurig zijn de vlaggen, de 
banieren schitteren, bewogen door de wind als de golven van de 
zee, schoon om te zien. 

e: Het ligt voor de hand om dan i.p.v. kan te lezen en i.p.v. het 
zinloze saha patih san apatih. 

221 (I 42; II 161; III 342; IV 22; VI 436) 
T: Gagrak al).çlemanj jaran tirik magalakj genti denya manitih 

pamekakniral ri sati Sudarsanal dahat kel).çlali ranah 
mafijiti laklakanj kuda nrik mijil rahj pil).çla tuk sumarambah 
yaksa temahanj krura sru manautl yitna san narpatrnaja. 

This content downloaded from 
�������������58.97.216.197 on Thu, 05 Sep 2024 02:50:41 UTC������������� 

All use subject to https://about.jstor.org/terms



52 E. M. UHLENBECK 

Herkomst onbekend. 

V: Onbevreesd steekt het paard de borst vooruit, het hinnikt en slaat 
woest om zich heen, om beurten tracht men het te berijden. 
Sudarsana houdt het krachtig in, het bit steekt scherp uit, het 
dringt het gehemelte in, het paard schreeuwt, bloed vloeit naar 
buiten als een spuitende bron, het (paard) is een incarnatie van 
een yaksa, woest en hevig bijtend, (maar) de vorstenzoon is op 
zijn hoede. 

Varianten: 

d) I 42: raksasa temahan tandya manaut. 
Il 161 en III 342: purna warnanira san rasaksa temahan galak 
manaut. 

223 (I 43; Il 161; III 343, 462; IV 23; VI 445) 
T: Buçlal efijiri gumuruhj sakin nagri Mandrakajguriin kan balakuswa 

abra busananiraj lir surya wedaliraj sakin in jalanidçli 
arsa maçlani jagadj duk munup-munup anenj pucak pucukiri wukir 
baranan ban sumiratj kena sorotiil suryaj mega lan gunun-gunuri. 

Herkomst onbekend. 

V: 's Ochtends vertrekt onder luid gerucht uit Mandraka de gehele 
legermacht, stralend is haar uitrusting, als een zon die oprijst uit 
zee en die de wereld gaat verlichten; wanneer zij even zichtbaar 
wordt boven de toppen van de bergen, worden wolken en bergen 
vuurrood stralend, getroffen door de stralen van de zon. 

Varianten: 

a) III 462, VI 445: Wirata i.p.v. Mandraka. 
c) VI 445: pucak-pucakin wukir. 

223, 239, 311, 322 (VI 437) 
T: Umyan swaraninj wadya wus samaptaj mufia kêt)çlan gori beri 

arebut papanj in sajuru-juruj tan ana liru prenah 
rekyana patihj Udawa minankaj cucukin wirakuswa 
sari Sinisutaj maambek sudiraj rin pran wira tumanguh. 

Herkomst onbekend. 

V: Luid gonzend is (het geluid) van het leger dat al gereed staat; 
de trommen, gongs en bekkens weerklinken. Men beijvert met 
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AANTEKENINGEN KURUPATI RABI 53 

elkaar om een (goede) plaats in te nemen, afdelingsgewijs; 
niemand is verkeerd opgesteld. Heer patih Udawa fungeert als 
voorman van de dappere schare. Sinisuta is, heldhaftig van 
karakter, in de strijd dapper en standvastig. 

e: De suluk op p. 223 verschilt wat a en b betreft vrij aanzienlijk. 
De inhoud is echter vrijwel gelijk. Zij heeft umyun swaránin 
wadya kan maawan kumpul sajuru-juru, atata tan carup denira 
met parnah dwaja myan be1)q,e nunkuil. 

Varianten: 

a) V 223, 311, 322: umyun. 
V 239: umyan ramya. 

d) VI 437: san W r~x:iwira. 
VI 437: rin prawira. 

225, 343 (I 41, 60; II 142, 180; III 345, 367; IV 25, 50, 128, 
182; VI 440, 444, 459) 

T: Nemban tenaraj mundur sawadyanej nedya kondur marin jronin 
pura ya 
wraha pragosaj samya amarigij kan katrajan gigir-jira karowak 
sansaya sanetj palayunin balaj kapya rebut c).ucuilj sampun atebih 
prapta jro puraj san nata sinebaj pepak pungawa lirj kilayu 
nêQen. 

Herkomst onbekend. 

V: Het sein wordt gegeven, zij trekken terug met geheel hun leger, 
van plan om zich te begeven binnen de kraton, 
wilde zwijnen en apen stuiven op hen af, van de aangevallenen 
worden stukken uit de rug gebeten, 
hoe langer hoe meer raken de troepen in paniek, allen doen hun 
best om het eerst weg te zijn, reeds zijn zij verre. 
Als zij binnen de kraton komen, verleent de vorst juist audiëntie, 
al de dignitarissen zijn voltallig aanwezig, als kilayu-vruchten in 
het volle seizoen. 

e: De suluk van I 60 wijkt aanzienlijk van de boven afgedrukte af, 
die met zeer geringe variatie 14 maal voorkomt. De tekst van 
I 60 luidt: 
Nemban teri.ara mundur sawadyane nedya kondur mariil jroniri. 
pura ya 
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tan wil prasamya umageh bag sana lyan kan nlut sahasa diren 
Korawa 
sansaya sanet palayunin bala kapya marebut doh lwirnin babaya 
umafijin wana in imbanin arga dadya kasamaran ronin kilayu. 

Varianten: 

b) I 41, 60; III 345, 367; celen kutila; Il 142, 180; IV 50; 
VI 440, 459: wraha palwaga. 

c) III 345, 367: kadya i.p.v. kapya. 

231, 240, 284, 320, 373, 389 (Il 178, 215; II 387, 461; IV 42, 
93, 114, 172; VI 443, 452, 470, 496, 510, 558) 

T: Pungawa prayitnaj PucJelJ.cJa manaranj amamrih lawan 
san Dasawadanaj manuduh pungawaJ wira Dumraksa 
manrusak in gelarj ardacandraniraj patih Suwanda 
gadgada umansahj wahana dwipangaJ manulJ.cJa cJa~cJa. 

Herkomst onbekend. 

V: De beleidvolle aanvoerder, PucJelJ.cJa geheten, zoekt zijn tegen
stander op. 
Sang Dasawadana geeft bevel aan de dappere aanvoerder Dum
raksa om de halve-maan-vormige slagorde van patih Suwanda te 
verbreken. 
Vol vuur valt hij aan, zittend op zijn olifant, zijn knots omhoog 
werpend. 

e; De tekst van de suluk in II en III luidt; 
Pungawa prayitna PucJelJ.cJa manaran mamrih man la wan 
narpa rasaksa ya krura gutguten mrih mamuter kunta 
san Dasawadana manuwuh in sira mantri panarsa 
eh ko tan wun curna rin safijata nulya pinuja mantra. 

De tekst van IV 93: 
Pungawa prayitna PucJelJ.cJa manaran amamrih lawan 
san Daçawadana manuwuh in sira san mantri mukya 
eh eh den prayitna tan wun sira curna denin tomara 
yitna san apatih Suwanda amu~ti cakra baswara. 

234, 244, 280 (I 66; Il 171, 198, 204, 283; III 358, 385; IV 31, 
47,66,74, 116; VI 468, 481,544) 

T: Ana kan wre tungalj kagiri-giri gen-jnya krama galak 
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ahenkarambeknya/ goragoda tan a-Inga tulUl1ana 
tinepak kaparsat/ buta kabarubuh/ puh kaya pokah 
belah bentar sirna/ watu kumalasa/ syuh kabarubuh 

Ramaya1}a 15,64: 
Aneki wre tungal kagiri-giri gönnyogra magalak 
ahankärämbêknyän guragaç1a tan angän tulunana 
tinempuhnyan pärçwädbhuta kaparupuh puh kayu pukah 
bêlah bêntar çïn:man watu kumalasä syiih kabarubuh. 

V: Er was één aap, ontzettend groot, een woeste aap 

ss 

overmoedig van inborst, razend niet bereid hulp te aanvaarden. 
De buta's werden uiteen geslagen, zij stortten neer, verbrijzeld als 
(takken) dicht bij de grond afgeknapt, 
zij werden gespleten en vernietigd, als grote vlakke stenen 
verbrijzeld en stortten in puin. 

C: In vrijwel gelijke vorm is deze strofe ook te vinden in de Rama 
Kawi (Suppl. Cat. J uynboll Cod. 121) en in de Sêrat Lokapala 
(Cat. Vreede Cod. 2309). Interessant is het te zien hoe door 
kleine veranderingen in de regels c en d van de suluk er heel wat 
anders is komen te staan dan in de overeenkomstige regels van 
de Rämäyalfa-strofe, waarvan de vertaling luidt: aangevallen 
werden door hen de berghellingen, ontzettend, gebeukt, ver
brijzeld werden de bomen, afgeknapt; gespleten, gebarsten, ver
brijzeld werden de grote gladde stenen, tot puin vernietigd. 

Varianten: 

a) II 198: ana kan yêksa tungal; II 204: ana yêksa gora rupa; 
I 66, II 283: ana yaksa juga: IV 116: yaksa gun krura ya. 

b) I 66: tandya krura mamansa. 
c) II 171, 198: tinepakan parsat; I 66: tinampyal maparsat 

II 171, 198, 204, 283; III 358, 385; IV 74: kayu; IV 47: 
kadya. 

d) I 66: bêlah bentar sirna pingan anga ota swuh sru kapupuh. 

237, 282, (I 54; II 168, 175, 202, 234; III 355, 383; IV 34, 43, 
60, 69, 121; VI 450, 456, 469, 472, 491, 553) 

T: Buta Palfç1awa/ tata gati wisaya 
indriyaksa sa-/ ra maruta pawana 
bana marga sa-/ mirana lan warayan 
pafica bayu wi-/ sikan gulinan lima. 
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Seraf Tjondra sangkala (Cat. Vreede Cod. 2000 (3)) 
V: Demon, Pat:J.çlawa, ordenen, handelwijze, zintuigelijke genietingen 

zintuigen, demon, pijl, wind, wind 
pijl, weg, koeltje en pijl 
vijf, wind, influistering, legerstede, vijf. 

C: Men vindt deze suluk ook in de Serat Tjondra sangkala die in 
1871 bij Voorneman is uitgegeven. Deze editie die dezelfde 
synoniemen voor vijf in een lijst onder elkaar bevat, heeft achter
eenvolgens indri en yaksa en verklaart indri (Cod. 2000 heeft 
idri) met bayunin mata wat ons niet duidelijk is. O.i. moet 
indriyaksa wel gesplitst worden in indriya en yaksa met haplo
grafie van ya; indriya en yaksa zijn immers gewone synoniemen 
voor 5. In regel c heeft de ed. Voorneman bana margana (pijl) 
samirana warayan (wat ook in IV 121, 469 staat). 

Varianten: 

van c en d zijn er verschillende versies: 
c) I 54: bana marga samirana len warayan 

II 168: bana marga samirana lan wisikan 
IV 121, 469: bana margana samirana warayan. 

d) II 168: paiica bayu gulinan warayan lima 
II 234: wisikan paiica bayu gulitian lima. 

238, 288 (IV 37, 118, 184; VI 457) 
T: Raksasa aprayitnaj angrëti krura wirodaj gambira goragoçla 

begor swara gurnitaj samya sikëp safijataj samarga giran-girán 
mintonkën kroçianiraj sura mahambek pagutj in pran atëputi lawan 
munsuh tripura basmij sami molahkën çlet:J.çlaj rin rëtiganin swan
dana. 

Herkomst onbekend. 

V: De raksasa's zijn op hun hoede, zij grommen woest en vervaar
lijk, vol vuur gaan zij te keer, opgewonden geluid makend, allen 
hebben hun wapenen in de hand, langs de gehele weg zijn zij 
uitgelaten, zij laten hun woestheid zien, dapper en strijdlustig 
om zich met hun tegenstanders te meten, de vijand van drie 
kratons hadden zij uitgeroeid, allen zwaaien hun knotsen, zittend 
op hun rijdieren. 
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Varianten: 

a) IV 37, 184; V 288: a(n)gun i.p.v. gambira. 
c) IV 37: mintokken kroçlanira kadya ingala pagut in pran 

atepun lawan. 
VI 457: mintokken kro~anin pran in rana tepun lawan. 

d) VI 457: ripu tripura basmi samya muter muksala waneh 
~al!~a candrasa. 

238 (IV 38; VI 454) 
T: Efijin nemban tenaraj gumuruh pra rasaksaj sadaya asamapta 

abra busanen wadyaJ samya sikêp ba~amaJ waneh ~al!çla candrasa 
bandera warna-warnaj teteg gon beri gubarJ gurnan puksur 
tontongrit 
Kya patih Prahastaj mungin renganin rataj manik jon mabanun 
jrin. 

Herkomst onbekend. 

V: Des ochtends wordt het sein gegeven, de raksasa's maken luid 
rumoer, allen zijn reeds gereed, 
schitterend is het leger uitgerust, allen houden hun hakmessen 
in de hand, er zijn er die knotsen dragen en bogen, 
de vaandels zijn van allerlei soort, geslagen worden de gongs, 
de bekkens, de slaginstrumenten, de puksur's en de tontongrit's, 
daverend. 
De heer patih Prahasta bevindt zich op de zitplaats van zijn 
juwelen wagen, met een pajong in de vorm van een jriti-boom( ?). 

Varianten: 

a) VI 454: Efijin nemban tenara sumahab pra rasaksa samya 
sikep safijata. 

b) IV 38: ab ra busanen wadya samya sikep baçlama lori çlat;lçla 
tomara. 

VI 454: mawarna busana bra limpun gat;l~i baçlama katga 
çlat;lçla tomara. 

c) IV 38: bandera awarna-warna umyun teteg gon enz. 
d) IV 38, VI 454: kyana patih. 

242,276,324,379 (I 50; U 144, 185,208,225,306; UI 322, 362, 
431, 455; IV 24, 96, 180; VI 421, 446, 485, 497, 530, 537, 555, 
580) 

T: Tandya balaj Pal!~awambyukj gumulun marlUsir in sata Kurawa 
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kam bah gosikJ sru katitihJ mi rut kerut/ katut para ratu 
tuwin sagunJ pra dipatij katut kapalayuj sigra praptanira 
Aswatama/ tatafia lah/ pagene ta ikij ya paçla lumayu. 

Bratayuda jarwa (ed. Cohen Stuart) 31, eind 19 en begin 20: 
.. , bala Pal,1çlawa manunsir, gumulun kambah, kosik rusak katitih. 
Mirut kerut katut para nata, miwah kan pra dipati, prapta Aswa
tama, tafia pagene bubar, .... 

V: De legermacht van de Pal,1çlawa's stormt vooruit de honderd 
Kurawa's achterna; deze worden overstelpt en raken in ver
warring, hevig, zij worden verslagen; meegesleurd en meegesleept 
worden de vorsten en ook alle adipati's worden op de vlucht 
gedreven. Daar komt snel Aswatama, hij vraagt: Waarom is het 
toch dat gij allen vlucht? 

Varianten: 

b) II 144; VI 446, 485, 497, 530, 537: kokih i.p.v. gosik. 
c) VI 555: van twwin tjm kapilayu ontbreekt. 
247, 295, 309, 319, 324, 333, 386, 391 (I 38; II 146, 160, 177, 
249, 270; III 326, 341, 361, 406, 458, 466; IV 18, 41, 45, 90, 
152, 169, 188, 247; VI 419, 433, 479, 491, 500, 506, 551, 570) 

T: Tatkala narpa Ce-Jda mat i nuniwehj san Sastradarma paren 
kanteki rahinaj masansaya mawas/ hyan surya lumren rana 
makansehnira sanj Wiraj:anarpa len/ Paficawala adulur 
nirbita manka pa-jnruhun putunira/ wira triyanindita. 

Bhäratayuddha 19,22: 
Tatkälä nrepa Cedi mäti nuniweh san K~atradharmmäparen 
nkä tekin rahinäwa sansaya mawas hyan süryya lumren ayun 
yekänsö nira san Wirätanrepa len Paficälaräjädulur 
nirbbhïtan pakapanruhun putuniran wïra trayänindita. 

V: Toen vorst Ceda stierf en tegelijk ook Sang Sastradarma toen 
werd het helder dag, de zon werd hoe langer hoe duidelijker 
zichtbaar, zich verbreidend over het slagveld, en de vorst van 
Wirata tezamen met de vorst van Paficala naderden zonder vrees, 
terwijl als voorlopers dienden hun kleinzonen, dapper gedrieën, 
onberispelijk. 

C: Vergelijking met de Bhäratayuddha-strofe laat duidelijk zien hoe 
de strofe verbasterd is. Onze vertaling is in hoofdzaken gelijk aan 
die van Poerbatjaraka en Hooykaas; 111G1ika panruhun vertalen 
we liever met: tot voorlopers hebben dan door: gedekt worden. 
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Varianten: 

c) I 38: yekansehnira. 
II 148, 160, 177,249,270; III 466: yekansehnira. 

III 406; IV 188; VI 506: mankansehnira. 
III 406; IV 188; VI: mankansehnira. 
IV 152: kan masehnira. 

59 

254, 318, 327 (I 63, 79, 89, 114; Il 236, 259; III 399, 423, 453; 
IV 76, 107, 124; VI 503, 527, 545) 

T: Meh rahina semu ban/ hyan aruna kadi ne-/ tranin anga rapuh 
sabdanin kankila rin/ kanigara saketer I kinidun nin akun 
lir wuwusin pinipan/ ca papetekin ayam/ waneh rin pagakan 
mrak manuwuh bramaral nrabasa kusuma rinl wara baswana rum. 

Bhäratayuddha 6,1: 
Meh rahinäsemu bän hyan arut:la kadi netra nin ogha rapuh 
çabda ni kokila rin kanigara saketer ni ki dun nin akun 
lwir wuwusin winipafica papetakin ayam wana rin pagagan 
mräk anuhuh bhramaränrabhasa kus urn a rin parahasyan arüm. 

V: Het was bijna dag, god Aruna was roodachtig als het oog van een 
vermoeide minnares; het geluid van de kokila's op de zonne
bloemen was als het trillen van het gezang van een verliefde. 
Als het misbaar van haar die voor de eerste maal tot bruid wordt 
gemaakt was het geschreeuw van de boshanen op de rijstvelden; 
de pauwen riepen, de hommels overweldigden de bloemen in hun 
welriekende geheimenis. 

C: Voor de vertaling van wuwusin pinipanca zie KBW s.v. panca, 
waar pinipanca verklaard wordt met: istri pinanganten. Hooykaas 
en Poerbatjaraka vertalen: het gekerm van een gekwelde, hetgeen 
tenslotte niet zo ver afstaat van onze weergave. 

Varianten: 

c) I 63: winipanca; I 89, IV 76, 107, 124: winipafica; I 63, 79, 
89 : pagagan. 

256, 279, 325, 363 (I 26, 65, 113; II 181, 209, 222, 253; III 368, 
400, 440; IV 39, 65, 94, 139; VI 431, 460, 487, 565) 

T: J ahnin yahninJ talaga kadi lanit 
kern ban tapasl wulan upama neka 
wintan tulya/ kusuma yu sumawur 
lumran inkanl sari kadi jaladQa. 
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Rämäya1Ja 16,31 : 
J ahni yähnin talaga kadi lanit 
mam ban tan pas wulan upama nikä 
wintan tulyan kusuma ya sumawur 
lumra pwekan sari kadi jalada. 

V: Het water (?) van het meer is als het uitspansel 
de tapas-bloem is als de maan 
als sterren zijn de schone bloemen, overal verspreid, 
het stuifmeel verspreidt zich als wolken.. 

C: De Rama Kawi (Suppl. Cat. Juynboll Cod. 121) en de Serat 
L0kapala (Cat. Vreede Cod. 2309) bevatten dezelfde tekst. 
Slechts in de tweede regel is er belangrijk verschil. De Ramayal).a
strofe heeft mamban tan päs, de schildpad drijft. De Rama Kawi 
heeft kamban tan pas, de Serat Lokapala kam ban tapas, terwijl 
de suluk tenslotte kemban tapas heeft. Het lijkt alsof men het 
proces van tekstverandering hier op de voet kan volgen. Niet zeker 
is de betekenis van jahniti .yahnin. In het KBW s.v. jahni vindt 
men de Ramäyal).a-plaats vermeld en als vertaling voorgesteld: 
water. Heeft yah iets met yeh, water te maken, of moet yahnin 
gesplitst worden in ya henin, en staat er dan: het heldere water 
van het meer is als hp.t uitspansel? Teeuw zou in verband met 
het feit, dat noch jahnï noch yahnin duidelijk is, de conjectuur
jähnï-yahnin, Gangesachtig, tot de Ganges behorend, helder enz. 
willen voorstellen. Jähnïya zou dan een verkorting moeten zijn 
van Skr. jahnaWiya. 

Varianten: 

a) V 363: jahnin çlahnin. 
b) III 368: tepas. 

263, 275, 315, 341 (I 93; II 190, 193, 232, 237, 262, 293, 297; 
III 372, 404, 419, 483; IV 56, 84, 98, 148, 160; VI 465, 478, 
495, 515, 548, 549, 576) 

T: Narpati Darma-Jputra myan Danafijaya 
matur in rakaj narendra Harimurti 
saha waspa in/ madya wasananira, 
katur sadayaJ mrin san reh Maduretna. 

Bimasoetji ed. Prijohoetomo 5, 14 heeft dezelfde tekst, afgezien 
van kleine afwijkingen: 
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a) san prabu i.p.v. narpati. 
b) rin " in. 
c) wasananipun " wasananira. 

V: Vorst Darmaputra en Danafijaya richtten zich tot hun oudere 
broeder vorst Harimurti, wenend, alles van het begin tot het 
eind (verhalend); eerbiedig werd alles medegedeeld aan de 
heerser; Maduretna. 

e: Deze strofe is de laatste van de zang en bevat daarom als slot
woord de benaming van de dichtmaat. Het madya wasananira 
moet wel staan voor het complete purwa madya wasananira. 

Varianten: 

d) I 93: tireh. 

266, 293, 338, 376 (I 69, 125; Il 148, 183; III 325, 382, 447; 
IV 113, 144; VI 467, 520, 564, 573) 

T: Ulawa gumat:tçlul/ rin pan kebet-kebetj lir milu susah 
yen bisaa muwusj pagene Pat:tçlawaj tan ana tumut 
ri pati amintaj prajanta sapalihj sekar tafijun 
ruru ambalasahj lêsah kadi susahj nesah kapisah. 
Bratayuda jarwa 3, 1: 
Ulawa gumat:tçlul in pan, kêbet-kebêt si lawa milu seçlih, 
kalamun bisaa muwus, page ne Pat:tçluputra, nora milu çlewe 
minta nagrinipun, sekar tafijun angalasah, kadya milu 
seçlih kinkin. 

V: De vleermuizen hingen aan de takken, zij sloegen met hun 
vleugels alsof ze mede verdriet hadden. 
Als zij hadden kunnen spreken (dan zouden zij gevraagd hebben), 
waarom is geen van de PaI)çlawa's zelf meegekomen om van hun 
rijk de helft te vragen. Tanjun-bloemen vielen af, overal ver
spreid, verwelkt alsof zij verdriet hadden, weeklagend dat zij 
gescheiden waren geraakt, of: als een verdrietige, die zuchtend 
klaagt over haar gescheiden zijn. 

e: De tekst is duidelijk, behoudens het begin van regel c. In plaats 
van ri pati moet waarschijnlijk pribadi gelezen worden, hetgeen 
er ook in Il 183 staat. 

Varianten: 

c) II 183: pribadi i.p.v. ri patio 
d) I 69: anesah pisah; II 148, VI 467: anesah kapisah. 
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270, 293, 351, 365 (I 15, 64, 81; II 195, 213, 265, 281, 299; 
III 374, 413, 428, 471; IV 57, 81, 100, 111, 175,270; VI 463, 
492, 511, 569, 575) 

T: Mulat mara saó Par-jta smu kamanuósanj kasrepan 
rió tiókahnin muósuhniranj paçla kadaó tayaj wwaó waneha 
ana wwaó anakiój yayah myaó ibu lenj umangeh paman 
makadi narpa Sa-j lya Karpa Bisma sanj dwijaógeh guru. 

Bhäratayuddha 10, 12: 
Mulat mara san Arjjunäsemu kamänu~an käsrepan 
ri tinkah i musuhnirän paçla kadan taya wwaó wan eh 
ana pwa ó anakin yayah mwaó ibu len uwängeh paman 
makädi nrepa Çalya Bhï~ma sira san dwijäógeh guru. 

V: Met bewogen en ontroerde gelaatsuitdrukking zag Arjuna hoe 
zijn vijanden allen verwanten waren en geen vreemden; er waren 
kinderen van ooms en tantes, andere bestonden hem als paman, 
nl. ten eerste vorst Salya, Karpa en Bisma, (terwijl) de brahmaan 
(Drona) zijn leermeester was. 

e: De vertaling van YWJ'ah mymi ibu, ooms en tantes is hoewel 
waarschijnlijk niet geheel zeker. De Bhäratayuddha-tekst (ed. 
Gunning) heeft in d een betere lezing dan de sul uk, immers 
Kerpa is geen, Bisma wel een verwant (oud-oom) van Arjuna. 
Onze vertaling is in hoofdzaak gelijk aan die van Poerbatjaraka 
en Hooykaas. Niet duidelijk is of in b de a-vorm WGl1eha een 
bepaalde betekenis heeft. 

Varianten: 

d) IV 175; VI 463, 492, 511, 569, 575: Karna Salya Bisma. 

278 (IV 58) 
T: Kan mansah am bek pejahj caócut gumregut mafijin ió samudra 

tulya dren, 
wiraganya legawaj bafiu sumaput wentisj melek in aóganira, 
alun pan sumarambahj sumenep anampekij migeg janga kan 
warih, 
katon kamban kumambanj gennya sawukir anakj nakak galak 
kumelap. 

Bimasoetji 9, 1-2 
V: Vervolgens ging hij voort met doodsverachting; zIJn kain was 
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opgeschort, vol geestdrift ging hij de oceaan in, onmiddellijk 
vol verlangen. Zijn hartstochtloosheid kwam gemakkelijk tot 
stand (?), het water omspoelde zijn dijen, dwarrelde om zijn 
lichaam, de golven verbreidden zich, hem overdekkend, over zijn 
gezicht komend, het water bleef steken bij zijn hals. Hij zag (de 
slang) drijven, zo groot als een heuvel, blazend, woest, zich 
kronkelend. 

C: Deze suluk is afkomstig uit de Bimasoetji zang 9, nl. regel c-d 

van de eerste strofe, en een gedeelte van b en d van de tweede 
strofe. Er zijn enkele verschillen van betrekkelijk ondergeschikte 
aard. Hoewel de betekenis als geheel wel duidelijk is, zijn er toch 
enige onzekerheden; in het bijzonder is de vertaling van wiraganya 
tegawa onzeker. 

Varianten: 

c) van IV 58: gadgada ya manenah katon kam ban kumamban 
gennya sawukir anak. 

287 (I! 233; III 349, 391, 480; IV 28, 122, 183; VI 448, 477, 
484, 541, 571) 

T: Yaksa gorarupaj ri sêçlen san Kumba-j karna lelaku 
kan malwa lin inkanj gambira wa narahj ani sis siyun 
umijil prabawaj lesus len prakempaj gora walikan 
ditya durbalarsaj mrih curnaniren lawanj wiratri rodra. 

Herkomst onbekend. 

V: Een demon vreselijk van uiterlijk was Kumbakarna toen hij zich 
op weg begaf 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . .. hij ontblootte 
zijn slagtanden, 
zijn vermogen maakte zich kenbaar (als) een stormwind en aard
beving, ontzettend, verwarring veroorzakend (?) 
de ditya's waren machteloos om te verpletteren de tegenstander, 
een zeer geduchte held. 

C: De Serat Rama jarwa p. 109 (Suppl. Cat. Juynboll, Cod. 4910) 
bevat een strofe waarvan de eerste regel een zekere, overigens 
nog niet veel zeggende overeenkomst vertoont met de eerste regel 
van deze suluk. Zij luidt nl. wara yaksa gom rupa seqmi K umba
karna laris. Het vervolg is geheel verschillend. De suluk is voor 
ons als geheel onverstaanbaar. Niet duidelijk is de betekenis van 
de tweede regel tot anisis en de aansluting van regel d bij regel c. 
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Varianten: 

d) Il 233; III 349, 391, 480; IV 28, 122; VI 477, 541, 571 
hebben curnanin lawan; VI 484: curnanin tawanan. 

289, 339 (Il 246; III 452, 464; IV 73; VI 499) 
T: Dan Seta umansahj kroçlanira denin patinin ari kalih 

tumanduk sabalaj galak lir sardulaj seçlen mansa kumerut 
prawira Wirata/ umansah manukih/ lir buta mansa dagin 
Seta senapatij gumrit rataniraj me1J.tan lankap nlepasi. 

Brafayuda jarwa 13, 1 en ged. van 2: 
Dyan Seta sigra umansah, kroçla denin patine ari kalih, 
tumanduk sawadyanipun, galak lir saradula, amamansa kumerug 
paren anamuk, para prawira Wirata, kadya buta mansa dagin. 
Seta gum rit ratanira, me1J.tan lankap gumeret anlepasi ... 

V: En Seta trekt op, woedend vanwege de dood van zijn beide 
broeders, hij zet zich in beweging met zijn ganse leger, woest als 
een tijger die juist zijn prooi verslindt, met toornig gelaat. De 
dapperen van Wirata rukken vooruit en dringen op als buta's 
die vlees verslinden. Aanvoerder Seta zijn wagen knarst, hij spant 
zijn boog en laat (zijn pijlen) los. 

Variant: 

Cod. 2109 (Cat. Vreede) heeft: amamansa kumerud saren 
gumulun. 

312,399 (IV 94, 170; VI 437) 
T: Efijin nemban teti.araj sagunin pra Kurawa/ samapta busana bra 

pi1J.çla surya umijilJ munup pucak aldakaj awra arsa maçlani 
umyan sru swaranin kan/ teteg kêlJ.çlan gon be rij lir belah bumi 
kambah 
ri san anindyamantrij len arya Dursasanaj inkan manka mangala. 

Herkomst onbekend. 

V: 's Ochtends wordt het sein gegeven, alle Kurawa's zijn gereed, 
schitterend is hun kleedij, als de zon die uitkomend boven de 
toppen der bergen, zich overal verbreidt en alles beschijnen gaat; 
luid gonzend is het geluid van de tetegs, de trommen, de gongs 
en de bekkens alsof de grond die zij betreden, gespleten wordt; 
de voortreffelijkste der mantri's en arya Dursasana zijn degenen 
die fungeren als aanvoerders. 
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323 (lI 189; III 344) 
T: Efijiri buçlal gumuruhj sarikin in Dwarawatij saguriiri balakuswa 

abra busananiraj kyana patih Udawaj myari raden Wresniwira 
sari narpatmaja samyaj nit:tçlihi wadyaniraj kari sumambuti 
Pragota 
len Prabawa sumagupj manrusak gelariraj wil wira Paficatfiana. 

Herkomst onbekend; waarschijnlijk is de strofe afkomstig uit 
dezelfde tekst als de suluk 218 gezien de namen Udawa en 
Paficatfiana. 

V: 's Ochtends vertrekt onder luid rumoer uit Dwarawati de gehele 
legerschare, schitterend is hun kleedij, heer patih Udawa en raden 
W resniwira (en) de prins voeren het leger aan; Pragota en 
Prabawa sluiten zich bij hen aan (?), zij hebben op zich genomen 
de slagorde van de heldhaftige demon Paficatfiana te vernietigen. 

Varianten: 

b) II 189: abra busanen wadya Slra patih Udawa muwah san 
Sinisuta. 

329, 360, 368, 395 (Il 261, 288; III 331, 377, 421, 468; IV 83, 
156, 166; VI 488) 

T: Atap para apsarij tumonton iri san dwijaj kadyage wor jiwa 
kagagas in tyas dahatj kewran in karyaniraj datan pantuk samya 
myat renganin aldakaj roniri kaçlep kumeçlapj kadya patiawenin 
san dwija luniri gaçlunj malerikun katiyup rinj maruta kawuryan. 

Herkomst onbekend. 

V: In een rij bijeen zaten de apsari's ziende naar de brahmaan; het 
was alsof zij meteen liefdesgemeenschap met hem wilden hebben, 
zij dachten bij zichzelf, dat zij bij hun taak wel veel moeilijkheden 
zouden ondervinden en allen wel geen succes zouden hebben; 
zij zagen de bekoorlijkheden van de bergen, de bladeren van de 
karj,ep (?) die heen en weer gingen, als het wenken van de wijze 
(en) de ranken van de garj,un die zich neigden, bewogen door de 
wind, waren te zien. 

C: De herkomst van deze suluk hebben wij niet kunnen vaststellen. 
Daardoor wordt ook de vertaling bemoeilijkt. De betekenis van 
karJep is ons niet bekend. 

Verh. dl. XXIX 5 

This content downloaded from 
�������������58.97.216.197 on Thu, 05 Sep 2024 02:50:41 UTC������������� 

All use subject to https://about.jstor.org/terms



66 E. M. UHLENBECK 

Varianten: 

b) Il 261, 288; III 331, 377, 421, 468: kagugu i.p.v. kagagas. 
c) Il 261, 288: ron kaçlep kan kumelap. 
d) V 368: mantelun i.p.v. malenkun. 

332 
T: San Kre~l).a manadeg/ mu~ti cakraniraj ailUwuh-uwuh 

eh san apal).çlita/ sun-Iepasi cakra/ sira den yitna 
Ti san wara Bismaj miyat in sri Kre~l).a/ manayat cakra 
sru suka turiraj agya kamayarian/ tuwan nuntapna. 

Herkomst onbekend. 

V: Kre~l).a rees op zijn cakra in de hand houdend, roepend hé pal).çlita, 
ik richt mijn cakra op U, wees op Uw hoede. Toen de edele Bisma 
zag dat Kre~l).a zijn cakra aanlegde, was zijn vreugde hevig, hij 
zei: Wat een groot geluk (voor mij) als gij mij uitgeleide zou 
doen (uit het leven). 

C: De verandering van agya in bagya die door T. reeds is aangebracht 
nemen wij uiteraard over. 

336 (I 162; III 321) 
T: Bayak-bayak/ inkan wetunin safijata 

nrepati Man-jdraka mempen sru sarosa 
kroçla gya mejl).tan lankap inkan pinu~ti 
cal).çlabira-/wa gen kusumawicitra. 

Herkomst onbekend. 

V: In grote getale kwamen de wapenen te voorschijn 
de vorst van Mandraka was standvastig, hevig, met al zijn 
kracht, toornig spande hij snel zijn boog. In de hand 
hield hij zijn grote candabirawa-pijl; kusumawicitra. 

381 (lIl 401, 449, 476; IV 137, 149) 
T: Sirem suremj diwankara kinkin/ Iir manuswa rarasin 

kadya bela/ mrin san praiayen pranj wadananira lal).çlun 
kumel kucem/ rah amaratanij maran sariranira 
dene ilan/ in mamanisipunj gagana ban sumirat. 

Bratayuda jarwa 45, 1 : 
Sirem surem diwankara kinkin, kadya manuswa ri san palastra, 
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denya ilan memanise, wadananira la1).çlun, kumel kucem rah 
maratani, maran sariranira, meles denin marus, gagana maban 
sumirat, sabuwana kadya kawaratan getih, lir hela palastren 
pran. 

V: Dof en verduisterd werd de zon, het was of zij de gesneuvelde 
kuste, bedroefd dat zijn bekoorlijkheid verdwenen was, zijn gelaat 
was bleek, vuil en zonder glans, bloed had zich gelijkelijk verbreid 
over het lichaam, het glom van het bloed. De lucht was gehuld in 
een stralende gloed. De ganse wereld was als met bloed overtogen 
alsof zij mede deelde in het lot van de in de strijd gevallene. 

C: Duidelijk is de verbastering van de Bratayuda-strofe. Het rarasin 
van regel a van de suluk is niet te interpreteren. Onze vertaling 
betreft daarom dit maal de originele strofe en niet de suluk. Zij 
loopt in hoofdzaak parallel aan die van Cohen Stuart. Cod. 2109 
(Cat. Vreede) heeft in a in plaats van kinkin, mijil en in c in 
plaats van meles, teles. 

Varianten: 

b) III 401: bela maran kan palastra in pran. 
III 449: bela mrin pan kalastran pran. 
IV 37, 149: hela mrin san palastren pran. 

c) III 476: rahnya maratani. 
III 476, IV 137: dadya i.p.v. dene. 
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